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9

Bewahrung und Vermittlung von Wissen 

Preservation and Transmission of Knowledge

Privatbesitz Nr.  2. Detail. 1824, Osm. Reich. Genealogische Rolle (silsilenāme) mit den Herrschern und Propheten von Adam bis Sultan Maḥmūd  II. (reg. 1808–

1839).  Die ersten dreieinhalb Meter der 14,80  m langen Rolle (vgl. Kap. 9.3.2). | Private ownership no.  2. 1824, Ottoman Empire. Genealogical scroll (silsile

nāme), depicting the rulers and prophets from Adam to Sultan Maḥmūd  II (r. 1808–1839). The first 3.5  m of the scroll (14.8  m total length) (cf. section 9.3.2).
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Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 13a, fols. 1v/2r. Inhaltsverzeichnis und Beginn des ersten Kapitels. Ab fol. 2r, Z. 4: arabische Verbalnomina in Schwarz und darunter, 

in Rot, ihre türkischen Entsprechungen. | Index and opening section of the first chapter. Starting on fol. 2r, line 4: Arabic verbal nouns in black and their Turkish 

equivalents in red underneath them.

Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 13a, fols. 11v/12r. Ab fol. 11v, Z. 3: arabische Perfektformen in Schwarz und ihre türkischen Entsprechungen in Rot. | Starting on 

fol. 11v, line 3: Arabic perfect forms in black and their Turkish equivalents in red.
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9.1

Sprachenlehre:  
Der Zugang zur Schriftkultur

9.1

Language Teaching:  
Access to Literary Culture

9.1.1

Grammatiken und Wörterbücher

9.1.1

Grammar Books and Dictionaries

Die Exponate Cod. orient. 13a, 142, 194 und 195 erlauben 
einen Einblick in die bei der Vermittlung dieser Sprachen 
angewendeten didaktischen Verfahren und Techniken. Cod. 
orient. 13a etwa, ein als Kitāb-i Tercümān („Buch des Über­
setzers/Dragomanen“) überschriebenes, in acht, nach Wort­
klassen geordnete Kapitel aufgeteiltes arabisch-türkisches 
Wörterbuch mag für Anfänger gedacht gewesen sein. Zur 
besseren Orientierung wurden die arabischen Lemmata mit 
schwarzer, die türkischen Entsprechungen mit roter Tin­
te jeweils voll vokalisiert in mehreren Spalten verzeichnet 
(Fig. 1). Dabei dient das Buch auch als grammatische Para­
digmensammlung, die es Lernenden erlaubt, sich grundle­
gende morphologische Strukturen sowie Deklinationsreihen 
und -formen durch Zusammenschau und Wiederholung ein­
zuprägen (wie z. B. arabische Imperative, Perfektformen und 
Pronominalformen). Das vermittelte Vokabular deckt vor 
allem den Grundwortschatz ab. So beginnt beispielsweise 

Cod. orient. 13a, 142, 194 and 195 are all exhibits that pro­
vide an insight into the didactic methods and techniques 
employed to teach these languages. Cod. orient. 13a, for 
example, an Arabic–Turkish dictionary entitled Kitāb-i 
Tercümān (‘Book of the Interpreter/Dragoman’) which is 
divided into eight chapters according to word class, was pre­
sumably designed for beginners. For easier use, the Arabic 
lemmata have been written in black and their Turkish equiva­
lents in red ink; all the lemmata are presented in their fully 
vocalised form and grouped into several columns (fig. 1). 
Simultaneously, the book serves as a collection of grammati­
cal paradigms, helping learners to memorise basic morpho­
logical structures as well as internalising tables and types of 
declensions by providing overviews which they can learn 
from and practise using (the Arabic imperative, perfect forms 
and pronouns, for example). Most of the vocabulary used 
is relatively basic, as illustrated by the list of third-person 

Der vom berühmten osmanischen Dichter der Tanẓīmāt-Zeit 
Żiyāʾ Paşa (gest. 1880) beschworene „Ozean“ der osma­
nischen Sprache bestand nicht nur aus dem Zusammenfluss 
der „drei Meere“ Türkisch, Persisch und Arabisch. Viel­
mehr kam den Sprachen Arabisch und Persisch neben dem 
Osmanischen als Hof-, Verwaltungs- und Literatursprache 
innerhalb des Osmanischen Reiches und seiner Eliten auch 
jeweils eigenständige Bedeutung zu: Während das Arabische 
vor allem als Sprache der Wissenschaft und islamischen Re­
ligion Anwendung fand, diente das Persische vornehmlich 
als sprachliches Vehikel der höfischen Dichtung und gehobe­
nen Prosa. So versteht es sich von selbst, dass eine profunde 
Ausbildung in diesen zwei Sprachen zu den zentralen Inhal­
ten des ‚klassischen‘ osmanischen Bildungskanons gehörte, 
vermittelte die Sprachlehre doch auch grundlegende ästhe­
tische Normen. Das Arabische bildete die Grundlage des 
osmanischen Bildungs- und Erziehungssystems, und häufig 
wurde auch das Persische bereits zu einem frühen Zeitpunkt 
in die Ausbildung einbezogen.

The ‘ocean’ of the Ottoman language as invoked by the fa­
mous Tanẓīmāt poet Żiyāʾ Paşa (d. 1880) was much more 
than the confluence of the three metaphoric ‘seas’, Turkish, 
Persian and Arabic. It was certainly the Ottoman Turkish 
language that served as the prime linguistic vehicle of ad­
ministrative, courtly and literary expression and discourse 
in the Ottoman state and amongst its elites, but Arabic and 
Persian – taken as independent languages – also had a life 
of their own in the Empire’s cultural and educative worlds: 
while Arabic was predominantly the language of scholar­
ship and Islam, Persian principally served as the linguistic 
instrument for courtly poetry and high prose. It goes without 
saying that in-depth instruction in both languages was one of 
the main pillars of the ‘classical’ Ottoman educational cur­
riculum, since language teaching also served to convey fun­
damental aesthetic norms. Arabic provided the foundations 
of the Ottoman education system, and Persian was often part 
of the curriculum from an early stage as well.
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die Auflistung unterschiedlicher arabischer Perfektformen 
der 3. Person Sg. und ihrer türkischen Entsprechungen in der 
nächsten Zeile wie folgt: ʿallima fahima taʿallama qaraʾa 
kataba / bildi añladı öğrendi oḳudı yazdı („er wusste, er ver­
stand, er lernte, er las, er schrieb“) (Fig. 2). 

Auch Cod. orient. 195, eine Abschrift des im Osmani­
schen Reich weit verbreiteten und zahlreich kommentierten 
Persisch-Lehrwerks Tuḥfe-i Şāhidī (vgl. Kap. 5.2), illustriert 
die diversen Mnemotechniken, die bei der Sprachvermittlung 
zur Anwendung kamen. İbrāhīm Şāhidī (gest. 1550) ver­

singular perfect forms in Arabic and their Turkish equiva­
lents: ʿallima fahima taʿallama qaraʾa kataba / bildi añladı 
öğrendi oḳudı yazdı (‘he knew, he understood, he learned, he 
read, he wrote’) (fig. 2).

Cod. orient. 195 is a copy of the Persian textbook Tuḥfe-i 
Şāhidī, a popular work in the Ottoman Empire on which nu­
merous commentaries were written (cf. section 5.2). It illus­
trates the variety of mnemonics used in language teaching. 
İbrāhīm Şāhidī (d. 1550) wrote his Persian–Turkish diction­
ary in mes̱nevī style to help learners memorise the more than 

1,200 Turkish and around 1,350 Persian 
lemmata featured in the manuscript. The 
individual words in Cod. orient. 195 are 
allocated numbers from 1 to 9 in order to 
make it easier for the reader to identify 
the stated equivalents (fig. 3). As well as 
presenting vocabulary, the textbook also 
teaches a basic understanding of quanti­
tative metre (ʿarūż). The author explicit­
ly names the metres used in the various 
paragraphs by specifying the metric para­
digm in the penultimate hemistich of the 
paragraph. This information is addition­
ally highlighted with overscores in red in 
Cod. orient. 195 (fig. 3).

In contrast, Cod. orient. 142, al-
Kāfiya – a widely used textbook of Arabic 
syntax especially popular in madrasa edu­
cation, which together with aš-Šāfiya, a 
work on morphology, justifies the renown 
of its author, Ibn al-Ḥāǧib (d. 1249) – 
illustrates a characteristic feature of ad­
vanced language teaching: interpreting 
and writing commentaries on canonised 
texts and handing them down from one 
generation to the next. Cod. orient. 142 
not only contains the text written by Ibn al-
Ḥāǧib, but also a famous commentary on 
the work which became an integral part of 
Ottoman madrasa education: al-Fawāʾid 
aḍ-Ḍiyāʾīya, written by the Persian poet 
Mawlanā Nūr ad-Dīn ʿAbd ar-Raḥmān 
Ǧāmī (d. 1492) for his son (fig. 4). Starting 
on fol. 239v, there follows a ‘commentary 
on the commentary’ written by a certain 
Süleymān Efendī (fig. 5), assumedly the 

Fig.  3: SUB HH, Cod. orient. 195, fol. 10r. Z.  10: rot überstrichene Angabe des Metrums im vorletz-

ten Halbvers; zudem Nummerierung der persischen Wörter und türkischen Entsprechungen in Rot. | 

Line 10: description of the metre in the penultimate hemistich overscored in red ink; the Persian words 

are also numbered along with their Turkish equivalents in red.
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fasste sein persisch-türkisches Wör­
terbuch in Mesnevi-Versen, um das 
Auswendiglernen des mehr als 1.200 
türkische und um die 1.350 persische 
Lemmata umfassenden Vokabulars zu 
erleichtern. In Cod. orient. 195 sind 
die einzelnen Wörter mit Zahlen von 
1 bis 9 versehen, um die Zuordnung 
der genannten Entsprechungen zu er­
leichtern (Fig. 3). Neben Vokabular 
vermittelt die Tuḥfe auch ein grundle­
gendes Verständnis der quantifizieren­
den Metrik (ʿarūż). Der Autor benennt 
die in den jeweiligen Abschnitten ver­
wendeten Metra explizit durch An­
gabe des metrischen Paradigmas im 
jeweils vorletzten Halbvers des Ab­
schnitts; in Cod. orient. 195 ist dieses 
durch rote Überstreichung nochmals 
zusätzlich hervorgehoben (Fig. 3).

Cod. orient. 142, al-Kāfiya – ein 
nicht zuletzt im Rahmen der Arabisch­
ausbildung an der Medrese viel genutz­
tes Lehrbuch der arabischen Syntax, 
das zusammen mit aš-Šāfiya, einem 
Werk zur Morphologie, den Ruhm sei­
nes Autors Ibn al-Ḥāǧib (gest. 1249) 
begründete – illustriert hingegen ein 
Charakteristikum der fortgeschrittenen 
Sprachlehre: Das generationenüber­
greifende Kommentieren und Interpre­
tieren kanonisierter Texte. So enthält 
Cod. orient. 142 nicht nur den Text 
aus der Feder Ibn al-Ḥāǧibs, sondern 
auch den zum integralen Bestandteil 
der osmanischen Medrese-Ausbildung 
gewordenen Kommentar zu diesem 
Werk: al-Fawāʾid aḍ-Ḍiyāʾīya, den der 
persische Dichter Mawlanā Nūr ad-Dīn 
ʿAbd ar-Raḥmān Ǧāmī (gest. 1492) für 
seinen Sohn verfasste (Fig. 4). Ab fol. 
239v folgt dann der ‚Kommentar zum 
Kommentar‘ aus der Feder eines ge­
wissen Süleymān Efendī (Fig. 5), ver­
mutlich Hauptprediger an der Moschee 
zu Buda (vgl. Kap. 4.3.1), dem wiede­

Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 142, fol. 1v. Textbeginn mit Randglossen und vereinzelten Interlinearglossen.  | 

Beginning of the text with marginal glosses and occasional interlinear glosses.
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rum eine Anzahl kurzer grammatischer Definitionen beigege­
ben ist, die die Orientierung im Werk erleichtern (Fig. 6). Die 
diskursive Bearbeitung und Rezeption von al-Kāfiya durch 
folgende Gelehrtengenerationen spiegeln sich auch dort wi­
der, wo Randglossen mit z. B. Textvarianten oder Korrekturen 
durch bestätigende Kürzel wie ṣaḥḥ („[es ist] richtig“) in ihrer 
Korrektheit bestätigt werden (Fig. 7).

main preacher at the Mosque of Buda (cf. section 4.3.1). A 
number of short grammar definitions have been added for 
ease of orientation (fig. 6). The reception and analysis of al-
Kāfiya by subsequent generations of scholars are reflected in 
the parts of the text where the accuracy of marginal glosses 
containing such things as alternative wording or corrections 
is acknowledged by confirmation marks such as ṣaḥḥ (‘[it is] 
correct’) (fig. 7).

Fig.  5: SUB HH, Cod. orient. 142, fol. 239v. Beginn des ‚Kommentars zum 

Kommentar‘ in Rot überschrieben. | Opening section of the  ‘commentary on the 

commentary’, with a heading in red.

Fig. 6: SUB HH, Cod. orient. 142, fol. 241r. Sammlung grammatischer Definiti-

onen und Begriffsbestimmungen. | Collection of definitions of grammatical 

terms and vocabulary.
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Fig.  7: SUB HH, Cod. orient. 142, fol. 237v. Detail. Einzelne Glossen mit dem 

Bestätigungsvermerk ṣaḥḥ („richtig“). | Several glosses with the confirmatory 

word ṣaḥḥ (‘correct’).

Fig. 8: SUB HH, Cod. orient. 194, fol. 10v. Detail. Auszug aus einem persisch-tür-

kischen Wörterbuch mit rot überschriebenen Unterabschnitten.  | Excerpt from a 

Persian-Turkish dictionary containing subsections with headings in red.

Cod. orient. 194 is an untitled Persian–Turkish dictionary 
which is likely to have been used primarily as a reference 
book: the Persian entries are all overscored in red ink and 
are arranged in alphabetical order according to the first letter 
in the word, then divided into three paragraphs based on the 
subsequent vowel. The terms collected in the dictionary fea­
ture a large number of lemmata related to horse and livestock 
husbandry, which points to specialised usage (fig. 8).

Timo Blocksdorf & Johannes Zimmermann

Cod. orient. 194, ein unbetiteltes persisch-türkisches Wörter­
buch, dürfte wohl vor allem als Nachschlagewerk gedient ha­
ben: Die persischen, jeweils rot überstrichenen Lemmata sind 
je nach erstem Buchstaben alphabetisch angeordnet, welche 
wiederum in jeweils drei Abschnitte je nach folgendem Vokal 
aufgeteilt sind. Die hier zusammengetragenen Wortbestände 
weisen eine Häufung von Lemmata auf, die in Bezug zur 
Pferde- und Nutztierhaltung stehen, verweisen also auf einen 
entsprechend spezialisierten Nutzungskontext (Fig. 8).
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